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Когда ты выйдешь на войну против твоих
врагов, и Господь, твой Бог, предаст их в
твои руки, и ты, взяв у них пленных,

  כִּי-תֵצֵא לַמִּלְחָמָה עַל-אֹיְבֶי� וּנְתָנוֹ יְהוָה אֱ�הֶי� בְּיָדֶ�
וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ

заметишь среди пленных красивую
женщину, возжелаешь ее и захочешь взять ее
себе в жены,

  וְרָאִיתָ בַּשִּׁבְיָה אֵשֶׁת יְפַת-תֹּאַר וְחָשַׁקְתָּ בָהּ וְלָקַחְתָּ לְ�
לְאִשָּׁה

то приведи ее к себе домой, пусть она
обреет себе голову и острижет ногти

  וַהֲבֵאתָהּ אֶל-תּוֹ� בֵּיתֶ� וְגִלְּחָה אֶת-רֹאשָׁהּ וְעָשְׂתָה
אֶת-צִפָּרְנֶיהָ

и пусть, сняв с себя одежду пленницы и сидя
в твоем доме, оплакивает отца и мать
[один] месяц. Затем ты сможешь войти к
ней и стать ее мужем, а она будет тебе
женой.

  וְהֵסִירָה אֶת-שִׂמְלַת שִׁבְיָהּ מֵעָלֶיהָ וְיָשְׁבָה בְּבֵיתֶ� וּבָכְתָה
אֶת-אָבִיהָ וְאֶת-אִמָּהּ יֶרַח יָמִים וְאַחַר כֵּן תָּבוֹא אֵלֶיהָ

וּבְעַלְתָּהּ וְהָיְתָה לְ� לְאִשָּׁה

Но если она станет нежеланна тебе, то
отпусти ее [на свободу, пусть она идет], куда
захочет. Не продавай ее за серебро, не
наживайся на ней, ведь ты принудил ее.

  וְהָיָה אִם-�א חָפַצְתָּ בָּהּ וְשִׁלַּחְתָּהּ לְנַפְשָׁהּ וּמָכֹר
�א-תִמְכְּרֶנָּה בַּכָּסֶף �א-תִתְעַמֵּר בָּהּ תַּחַת אֲשֶׁר עִנִּיתָהּ

Если у человека две жены, одна любимая, а
другая нелюбимая, и обе — и любимая, и
нелюбимая — родили ему сыновей, а
первенец был от нелюбимой,

  כִּי-תִהְיֶיןָ לְאִישׁ שְׁתֵּי נָשִׁים הָאַחַת אֲהוּבָה וְהָאַחַת שְׂנוּאָה
וְיָלְדוּ-לוֹ בָנִים הָאֲהוּבָה וְהַשְּׂנוּאָה וְהָיָה הַבֵּן הַבְּכֹר לַשְּׂנִיאָה

то в день, когда он будет завещать сыновьям
свое имущество, он не может предпочесть
сына от любимой [жены] первенцу, сыну от
нелюбимой.

  וְהָיָה בְּיוֹם הַנְחִילוֹ אֶת-בָּנָיו אֵת אֲשֶׁר-יִהְיֶה לוֹ �א יוּכַל
לְבַכֵּר אֶת-בֶּן-הָאֲהוּבָה עַל-פְּנֵי בֶן-הַשְּׂנוּאָה הַבְּכֹר

Он должен признать первородство за сыном
от нелюбимой жены и дать ему двойную
долю из всего, что у него имеется, поскольку
[этот сын] — начало его силы, за ним право
первородства.

  כִּי אֶת-הַבְּכֹר בֶּן-הַשְּׂנוּאָה יַכִּיר לָתֶת לוֹ פִּי שְׁנַיִם בְּכֹל
אֲשֶׁר-יִמָּצֵא לוֹ כִּי-הוּא רֵאשִׁית אֹנוֹ לוֹ מִשְׁפַּט הַבְּכֹרָה

Если чей-нибудь сын буен и непокорен, не
повинуется отцу и матери, и сколько они его
ни наказывают, он не слушает их,

  כִּי-יִהְיֶה לְאִישׁ בֵּן סוֹרֵר וּמוֹרֶה אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ בְּקוֹל אָבִיו וּבְקוֹל
אִמּוֹ וְיִסְּרוּ אֹתוֹ וְ�א יִשְׁמַע אֲלֵיהֶם

то пусть отец и мать возьмут его и приведут
к старейшинам города, к городским
воротам,

  וְתָפְשׂוּ בוֹ אָבִיו וְאִמּוֹ וְהוֹצִיאוּ אֹתוֹ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ וְאֶל-שַׁעַר
מְקֹמוֹ

и скажут старейшинам своего города: ‘Этот
наш сын буен и непокорен, он нам не
повинуется, он — обжора и пьяница!’

  וְאָמְרוּ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ בְּנֵנוּ זֶה סוֹרֵר וּמֹרֶה אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ בְּקֹלֵנוּ
זוֹלֵל וְסֹבֵא

И пусть все жители города забросают его
камнями до смерти. Искорените зло из
своей среды, и пусть весь Израиль услышит и
ужаснется!

  וּרְגָמֻהוּ כָּל-אַנְשֵׁי עִירוֹ בָאֲבָנִים וָמֵת וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּ�
וְכָל-יִשְׂרָאֵל יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ

Если человек совершил грех, за который ему
по закону полагается смертная казнь, и был
умерщвлен и повешен на дереве,

  וְכִי-יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא מִשְׁפַּט-מָוֶת וְהוּמָת וְתָלִיתָ אֹתוֹ
עַל-עֵץ

то не оставляй труп на ночь на дереве,
погреби его в тот же день. Поскольку
повешенный [человек] — это страшное
проклятие! Не оскверняйте вашу землю,
которую Господь, ваш Бог, дает вам как
удел.

  �א-תָלִין נִבְלָתוֹ עַל-הָעֵץ כִּי-קָבוֹר תִּקְבְּרֶנּוּ בַּיּוֹם הַהוּא
כִּי-קִלְלַת אֱ�הִים תָּלוּי וְ�א תְטַמֵּא אֶת-אַדְמָתְ� אֲשֶׁר יְהוָה

אֱ�הֶי� נֹתֵן לְ� נַחֲלָה
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